ב ____ בשבת ____ ימים לחודש ____ בשנת ____ לבריאת עולם, ובמקביל ל____ ימים לחודש ____ בשנת ____, למנין שאנו מונים כאן, ב ____, בנוכחות בני משפחה וחברים, בני הזוג האהובים ____ ו ____ נכנסו בברית הנישואים. 	Comment by Snufkin: I wasn’t sure if the client wanted the date to be translated, since they mentioned specifically they wanted the city name to be left blank. In any case, here’s a translation of the date, if they wish to have it:
בשישי בשבת, שנים עשר ימים לחודש חשוון בשנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים ואחת לבריאת עולם, ובמקביל לשלושים ימים לחודש אוקטובר בשנת אלפיים ועשרים
[bookmark: _GoBack]בצאתנו למסע החיים, אנו מבטיחים לאהוב, להוקיר, ולעודד זו את זה, ולהעניק זו לזה השראה. לבבותינו מתמזגים יחד ויוצרים קשר מיוחד במינו אשר בבסיסו חברות וטוב-לב. באמצעות איחוד זה, אנו נשבעים להעריך האחת את השני ולתמוך האחת בשני, בשאיפה מתמדת לגלות רגישות זו לצרכי זה. נזין זו את זה רגשית, רוחנית ואינטלקטואלית, תוך שנאמץ אל ליבנו את המעלות, החוזקות והמורשות של כל אחד מאיתנו. מי ייתן ונמשיך לצמוח כישויות נפרדות וביחד, ונשמר את האומץ והנחישות הנדרשים להשגת יעדינו הנכספים. 
אנו מבטיחים לחגוג את שמחות החיים בחן ולהתגבר על הקשיים בעקשות. מי ייתן ונשמר את האינטימיות אשר מטפחת אמון, כנות, תקשורת וצחוק. כשותפים לחיים, נשאף להקים בית המחוייב למורשת היהודית, השופע אהבה, שלום, חסד, צדק וסובלנות במשפחתנו ובקהילתנו. זו מבעד לעיני זה, אנו רואים את העולם באור חדש: מי ייתן ונהיה טובים יותר ביחד.	Comment by Snufkin: In the original sentence:
…we shall strive to build a home committed to a Jewish heritage, emanating love, peace, charity, justice and tolerance in their family and community.
I assumed the word their was actually supposed to be our, since it doesn’t fit the context. 

והכל שריר וקיים.
 

